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Διά τά ανυπόγραφα άρδρα 
(εύθύνεται ή συντάχτις άύτών 
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Τ ά  πεμπόμενα ήμίν χειρ ό»  - .  
γραφα δημοσιευόμενα ή μή X  
δίν ίπιστρόφονται. —  Ά ν υ -  ιψ 
πόγραφα χαί μή δηλοΰντα X  
τήν διαμονήν τής άποστελ- ο  
λούσης δίν είναι δεχτά. —  
Πασα αγγελία άφορώσα εις 
εάς Κυρίας γίνεται δεχτή.

Α ί μεταβάλλουσαι διεύίυν- 
σιν όφείλουσι ν’ άποστέλλωαι 
γραμματόσημον 5 0  λεπτών 
πρδςδχτύπωσιν νόας ταινία;.

At πτωχαι νύμφιι. Κληροδότημα Τσουφλή.—  Ό  απολισΟ.ις Παράδει
σος, πιριχοπαΐ (M ilton )— Ή  χειραφετημένη (δπό Μ αίας).— Γυναικεία χί- 
νησις. —  Παράπονο πεθαμένης (ποίησις Μ αρχορα).—  Κυρίαι χαι δπηρέ- 
τριαι (£ιπό H a c h e f ) .— ’ Από τάς ’Ά λπ εις . ("Εμμετρος περιγραφή ταξειδίου 
ύπο χ, Φλωρεντίας Φουντουχλή) ,— Αλληλογραφία. Συνταγαί. Ειδοποιή
σεις. Βοσνιχή φιλολογία, ή ώραία Αεποζάδα. ’ Επιφυλλίς, υπό δος Μαρίχας 
Φιλιππίδου.

ΠΤΩΧΑΙ ΝΤΜΦΑΙ
Ή  φιλανθρωπία έν Έ λ λ ά δ ι  έπεκρχτησε νά έκτείνϊ) τάς 

προστατευτικά; της πτέρυγας μάλλον έπι των παλαιστών 

τοΰ θανάτου καί της υγείας ή έπί των παλαιστών τής ζωής. 

Τά μυθώδη ποσά, τά  όπο?α συγνχ, πυκνά κληροδοτούνται 

ΰπερ νοσοκομείων και ασθενών, ό χρυσούς Πακτωλός, του Συγ- 

γροΟ, ό όποιος γενναιότερον διωχετεύθη έσχατως.ύπέρ τών νο

σοκομείων η ϋπέρ τών λοιπών ευαγών ιδρυμάτων, πιστοποιούν 

την αλήθειαν αύτήν. Καί ή φιλανθρωπία δεν έχει βεβαίως ά 

δικον. Φυσικόν είναι νά αισθάνεται τις περισσοτέραν εύσπλαγ- 

χνίαν δι’ ενα πόνον, τόν όποιον αισθάνεται καί βλέπει κσί ό 

όποιος, έάν δεν έπιμεληθγ, φέρει ασφαλώς πρός τόν θάνατον, 

ή ένα πόνον τόν όποιον δεν βλέπει καί δεν αισθάνεται ως αί

φνης τόν πόνον τής πείνης, τής έρημίας, τής έγκαταλείψεώς, 

τοΰ ψυχικοΰ μαρασμοΰ.

Διά τήν άντίληψιν τών πόνων αυτών απαιτείται κάποια 

πνευματική μόρφω^ις άνωτέοα, κάποια ψυχική ευαισθησία λε

πτότερα, κάποια φιλοσοφικότης νοΰ μή προσιιή καί προσπε 

λαστή εις δλας τάς αντιλήψεις. Ή  θεραπεία τών πόνων αύ 

των τών ηθικών καί τών δυστυχιών αύτών τών πολυωνύμων 

κναγεται είς ίδικόν κλάδον φιλχνθρωπίας, τής προβλεπτικής 

φιλανθρωπίας, ή όποία εργάζεται, δπως καταστήσν) τήν ζωήν 

ολιγωτερον έπίπονον καί όδυνηράν είς τά  θύματά της, καί

δπως βοηθησή αύτά νά άνταποκριθώσιν, οσον τό δυνατόν 

καλλίτερον εις τόν φυσικόν καί ηθικόν προορισμόν των. Οί 

νεώτεροι μάλιστα φιλόσοφοι ΘεωροΟν αύτήν ώς τήν κ α τ ’ εξο

χήν φιλανθρωπίαν, ή όποία έχει ώς έλατήριον οχι μόνον τήν 

συμπάθειαν πρός φυσικάς άλγηδόνας, αλλά τήν αγάπην ύπό 

τήν εύρυτέραν αυτής έννοιαν, τάν αγάπην πρός τήν ανθρωπό

τη τα  καί πρός τό μέλλον αυτής, τήν αγάπην πρός τήν π α 
τρίδα, πρός τό γένος, πρός τήν φυλήν. ”Αν λοιπόν καί σπα- 

νιώτερον έκδηλοΰται ή αγάπη αύτή τών φιλάνθρωπων διά τών 

διαθέσεων του πλούτου των, είναι όμως πάντοτε καί μάλλον 

θαυμαστή καί ή μεγαλειτέραν παοέχουσα ηδονήν καί ά π οτελε- 

σμαπκώτερον έπενεργοΰσα έπί τής ευτυχίας τών λαών.

*Η πόλις μας, έν σχέσει πρός τόν μικρόν σήμερον πλη θυ

σμόν της  καί πρός τήν οικονομικήν έν γένει καχεξίαν της, 

δυνάμεθα νά είπωαεν δτι ανθεί καί ακμάζει έν τγ φιλανθρω

πία έν γένει, δσον ούδεμία ίσως κ α τ ’ αναλογίαν έκ τών μ ε 

γάλων τοΰ κόσμου πρωτευουσών. Καί τοΰτο διότι ή έν Έ λ -  

λάδι φιλανθρωπική δράσις καί κίνησις οφείλεται ώ ; έπί τό 

πολύ είς τά  ιδιωτικά βαλάντια τών ξενητευομένων καί είς 

τάς γυναίκας. Καί ή προβλεπτική φιλανθρωπία δεν υστερεί, 

βσον άφορα ίδιοι τήν ύπέο τών ορφανών καί έκθετων μικρών, 

καί άπορων παίδων πρόνοιαν, τώρα μάλιστα, γάρις είς τόν 

γενναΐον Συγγρόν, έπλουτίσθη μέ νέους κλάδους καί νέαν ζωήν 

μέλλοντος θά σκορπίσ»), έκεΐ δπου μόνον ή απελπισία καί ή 

έγκατάλειψις έως τώρα έβασίλευεν.

Τάς γενναίας αύτάς δωρεάς τής προβλεπτικής φιλανθρω

πίας του γενναιότατου τών έθνικών ευεργετών ’Ανδρέου Σ υ γ -  

γροΰ, έπηκολούθησαν εσχάτως άλλαι, πολύ βεβαίως μικρότε· 

pat, αλλά μέ μεγάλην σοφίαν νοΰ καί ευαισθησίαν ψυχής 

ύπαγορευθεΐσαι.
’Οφείλονται εις τόν ’Αναστάσιον Τσουφλήν, γηραιόν Ή π ε ι -  

ρώτην, πλουτήσαντα έν Ρωσσίο: καί κατά τόν θάνατόν του
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μεγάλα κληροδοτήσαντα εις τήν φιλανθρωπίαν καί τής π α 

τρικός του καί των ’Αθηνών ποτά. Μέρος των εισοδημάτων 

τ^ς περιουσίας του εί/ε κληροδοτήσει πρός τούς ανεψιούς του, 

μετά τον θάνατον των όποιων, τα εισοδήματα ταυτα θά 

διετίθ-:ντο υπέρ προικίσεως πτωχών κοριτσιών, άνατροφής 

άπο'ρων παίδων καί συνδρομής του ’Οφθαλμιατρείου ’Αθηνών.

Ή  « Έ ν ω σ ις  τών Έλληνίδων» είχε την ύπερτάτην τιμήν 

να ύποδειχθή υπό του διαθέτου, ως τό σωματεΐον τό κ α τ ά λ 

ληλον νά μεριμνήση υπέρ τής προικίσεως τών πτωχών κορι- 

τσιών καί πρός αύτήν διά τόν σκοπόν τούτον κληροδοτείται 

έτησίως τό έκ πεντακοσίων ρουβλίων ήτοι δύο χιλιάδων 
περίπου δρ. ετήσιον εισόδημα.

Ή  ιδέα της προικίσεως πτω χώ ν, εντίμων, εργατικών κο- 

ριτσιών, όχι μόνον είναι φιλάνθρωπος, ά λλ’ είναι καί κ α τ ’ ε 

ξοχήν ήθική καί κ α τ ’ εξοχήν ποιητική. Καί ό πολιόθριξ γέ

ρων, ό χωρίς τέκνα, ό ξένος εις την ξένην άποθανών, χωρίς νά 

εύρεθγί παρά τό προσκεφάλαιόν του μορφή μειδιώσα γυναικός, 

καί χωρίς χειρ κόρης νά στεγνώσγ τόν ιδρώτα τνίς αγωνίας 

του, καί χωρίς φωνή παρηγορος καί θωπευτική νά έγχύσγ λ έ 

ξεις άνακουφίσεως εις την διψώσαν από στοργήν καρδίαν του, 

ό γέρων αυτός κατά τό τέλος τών Ημερών του θά είχεν αι

σθανθώ την νοσταλγίαν τής άγάπης καί τής ζωής, την οποίαν 

μόνον η οικογενειακή ζωή καί ό γάμος εξασφαλίζει. Καί θά 

είχεν ίσως αναπολήσει εις τον νοΰν του πόσα π τω χ ά  κορίτσια 

παλαίουν, άφ’ ής στιγμής αρχίσουν νά αίσθανωνται τόν τρο

μερόν αγώνα τής ύπάρξεως, καί συντηρούν οικογένειας καί 

ανατρέφουν μικρότερα άδέλφιά των μέ την εργασίαν των, χ ω 

ρίς νά κατορθώνουν νά έργασθοΟν καί δι’ έαυτάς καί νά βά
λουν κάτι κατά μέρος καί διά τό ίδικόν των μέλλον.

Καί είδεν Γσως καί έγνώρισε πολλά τοίαϋτα θύματα, μα

ραινόμενα έν τγ  νεότητί των ακόμη καί έγκαταλειπόμενα εις 

τό γήράς των καί από αυτούς τούς οποίους εύηργέτησαν. Καί 

ό μαρασμός των αύτός καί ή άσκοπος ύπαρξίς των, ή μη άν- 

ταποκρινομένη εις ούδένα φυσικόν νόμον καί μη έκπληροΟσα 

ούδένα προορισμόν συνεκίνησε την καρδίαν του γέροντος. ό 

όποιος ήθέλησε νά σκορπίσγ όλίγην χαράν άγάπης είς τά  νεα

νικά στήθη των καί ολίγα μειδιάματα ευτυχίας είς την πολύ
παθη ζωήν των.

Καί μία μόνον κόρη π τω χή , εάν υπανδρεύεται κ α τ ’ έτος 

από τό κληροδότημα αύτό, καί Ινα μόνον πτωχικόν σπιτάκι, 
εάν ανοίγεται κάθε χρόνον, καί μία μόνον φωλεά άγάπης, 

εάν πλέκετα ι από τά  χρυσά νήματα του κληροδοτήματος του 

μεγάλου αύτοϋ εύεργέτου, δςζείναι δ ι’ αύτό ίδίως καί δι’ αύτό 
κ α τ ’ εξοχήν η μνήμη του εύλογημένη.

’Από τό πτωχικόν αύτό σπιτάκι θά χυθή τόση νέα ζω ή, 

άπό την θέρμην αύτην φωλεάν, την όποιαν ή άγάπη καί ή 

φιλανθρωπία έπλεξαν, θά αντηχήσουν τόσα τερετίσματα νεοσ

σών, καί θά πάρουν τό φύσημά των τόσαι νέαι υπάρξεις καί 

θά ψάλλουν τό $σμα τής άγάπης καί τίίς ζωής τόσοι νέοι 

άνδρες καί νέαι γυναίκες, τόσοι βραχίονες διά την εργασίαν 

καί τόσα στόματα διά την προσευχήν, ώστε δι’ αύτό καί 
πάλιν καί δι’ αύτό κ α τ ’ έξοχήν ας είναι η μνημη του μ εγ ά 
λου φιλανθρώπου εύλογημένη.

| ΣΕΛΙΔΙ

ΕΚ ΤΟΥ ΛΠΟΛΕΙΘΕΝΤΟΣ ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΥ ΤΟΥ ΠΙΙΑΤΩΗΟΣ
Τ ό τε  τό παρθενικόν μεγαλεΐον της Εύας, της άγαπώσης, 

άλλά δυσθυμούσης διά την έπιβεβλημένην πίεσιν, του άπην- 

τησε μέ αύστηράν γλυ κύ τητα !— Υ ίέ  τίίς γης καί τοΟ ούρανοϋ, 

κύριε τής  γής πάσης, δέν αγνοώ ότι έχομεν εχθρόν, ό όποιος 

επιθυμεί μανιωδώς την καταστροφήν μας. Τά έ'μαθα καί άπό 

σέ τόν ίδιον καί άπό τόν άγγελον, του όποιου ένωτίσθην 

τούς λόγους, έπανελθοΰσα άκριβώς, όταν τά  άνθη έκλειαν 

τό βράδυ, καί κρυφθεΐσα είς τό σκιερόν αύτό μέρος. Ά λ λ ά  

νά υποπτεύεσαι την πίστιν μου πρός τόν Θεόν, πρός σέ, διότι 

υπάρχει εχθρός, δυνάμενος νά την θέσιρ ΰπό δοκιμασίαν, δέν 

έπερίμενά ποτε τοιαύτην άμφιβολίαν. Δέν είναι δυνατόν νά 

φοβήσαι την βίαν· άπρόσιτοι ώς εΓμεθα καί άπό τόν πόνον καί 

άπό τόν θάνατον, δέν φοβούμεθα ούτε τούτον, ούτε έκεΐνον, 

έ/οντες την δύναμή νά τούς άπομακρύνωμεν. Δέν ήμπορεϊς 

λοιπόν νά φοβήσαι παρά τόν δόλον του έχθροϋ. Ίο ’ού που 

στηρίζεται ό φόβος σου διά την πίστιν μου καί την άγάπην 

μου, ώσεί ό δόλος ήδύνατο νά μέ διαφθείργ καί νά μέ μ ε τ α -  

βάλγ. Πώς παρόμοιον αίσθημα εύρε θέσιν είς την καρδίαν σου; 

Άό'άμτ, εκτιμάς λοιπόν τόσον όλίγον έκείνην, ητις  σου είνα 

άγαπητή ;

Είς τούς πειστικούς τούτους λόγους ό Ά δ ά μ  άπηντησε : 

— Κόρη τού θεού καί τοΟ άνθρώπου, άθάνατος Εύ'α, διότι τοι- 

αύιη είσαι, άγνή άπό αμαρτίας καί μομφάς· εάν σέ άπο- 

τρέπω νά άπομακουνθής άπό πλησίον μου, δέν πράττω τούτο, 

διότι δέν σέ εμπιστεύομαι, άλλά διά νά άποφύγωμεν τάς 

παγίδας άγρύπνου έχθροϋ. Ό  άπατεών καί οταν άκόμη η τ -  

τηθή, μολύνει πάντοτε μ  ̂ την άτιμίαν του έκεΐνον, καθ’ ού 

έπετέθη, καί μόνον διότι ύπέθεσεν ότι ή πίστις του δέν είναι 
αδιάφθορος καί ύπεράνω πάσης δοκιμασίας,Σύ αύτη θά έξωρ- 

γίζεσο διά την ύβριν ταύτην, ην θά ΰφίστασο, έστω καί χ ω 
ρίς αποτέλεσμα.

Μη παρεξηγής λοιπόν την μέριμνάν μου του νά έμποδίσω 

τη* προσβολήν, ητις σέ άπειλεΐ έν τ·/5 άπομακρύνσει σου, διότι 

τό θράσος του έχθροϋ μας δέν θά φθάσγι μέχρι τοϋ νά μάς 

προσβάλγ καί τούς δύο Ενωμένους. Μήν άψηφής την πονη
ριάν καί τόν δόλον του. Είναι δεξιός εις τεχνάσματα έκεινος, 

οστις διέφθειρε τούς αγγέλους. Μη νομίζγς περιττήν την συνδρο

μήν τοϋ ετέρου έαυτοΰ σ ο υ .Έ  γοητεία τών βλεμμάτων σου μοϋ 

καθιστ£ προσιτάς όλας τάς άοετάς. Ή  ό'ψις σου κρατύνει έν 

έμοι την φρόνησιν, την προσοχήν καί την δύναμιν όσάκις είναι 

άναγκαια. Καί η έντροπή νά ηττηθώ  πρό τών οφθαλμών 

σου θά έδιδεν άκατανίκητον έντασιν είς ολας αύτάς τάς άρε— 

τά ί,  άς η παρουσία σου κεντρίζει. Ή  ίδικη μου παρουσία 

δύναται νά έξασκί) όλιγωτέραν έπίδρασιν έπι σοΰ ; Καί ή φρό

νησες σου δοκιμαζόμενη ένώπεόν μου δύναται νά ποθή εύνοϊ- 

κώτερον μάρτυρα τοϋ θριάμβου της ;

Ή  συζυγική άγάπη, τό οικογενειακόν ένδιαφέρον ένέπνεον 

τόν Ά δ ά μ  Ή  Εύ'α φαντάζεται οτι δεικνύεται άδικος πρός 

την αγιότητα τής πίστεώς της. Μέ γλυκεΐαν φωνήν έπανα- 
λαμβάνει την παράκλησίν της :

’Εάν τοιαύτη είναι η θέσις μας, έάν είμεθα ηναγκασμένοι 

νά μένωμεν ό είς πλησίον του άλλου, περιωρισμένοι ίς τό σ τ ε -
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νόν αύτό μέρος άπό έχθρόν πονηρόν καί έπικίνδυνον, έάν ή δύ- 

ναμις νά του άντισταθώμεν θά μάς έγκαταλίπϊ), όταν θά μάς 

εύρη) μακράν, πώς θά είμεθα λοιπόν εύτυχεΐς μέ τόν συνεχή 

φόβον τίίς δυστυχίας ; Ά λ λ ’ δ/ι, τό κακόν δέν είναι ποσώς 

ό πρόδρομος τίίς αμαρτίας. Καί οταν ό έχθρός μας τολμδί νά 

μάς δοκιμάσγι,μάς ύβρίζει άναμφεβόλως.Καταφρονών την άκε- 

ραιότητά μας,δέν σφραγίζειομως ποσώς μέ άτιμίαν τά  μέτω π ά  

μας- ή ύβρις της έντροπής πίπτει  καί πάλιν επ ’ αύτοϋ. Διατί 

λοιπόν νά τόν φοβούμεθα καί νά τόν άποφεύγωμεν ; Τούναν- 

τίον θά έχωμεν διπλάσιάν τιμήν, άπατώντες την πλανωμένην 

άλαζονείαν του καί θά κερδήσωμεν ταύτοχρόνως την ησυχίαν 

τίίς ψυ/ίίς μας καί την εύνοιαν του Ούρανοϋ, οστις θά είναι 

μάρτυς της δοκιμασίας μας αύτίίς.
Τ ί  είναι λοιπόν ή πίστις, η άγάπη, η άρετή, αί όποΐαι 

δέν έδοκιμάσθησάν π οτε ,  μόναι καί άνευ ξένης βοήθειας/ Μη 

κατηγοροΰμεν τόν σοφόν Πλάστην μας, οτι τόσον ά τελή  μάς 

παρέσχεν εύτυχίαν, μη έξασφαλίσας ημάς άπό τοΟ κινδύνου, 

ηνωμένους η χωρισμένους, άδιάφορον. Έ ά ν  ούτως είχον τά 

πράγματα, ή εύτυχία μας θά ήτο πολύ άκροσφαλης. Έ ά ν  ε ί 

μεθα ουτωςέκτεθειμένοι,ηΈδέμ δέν θά ήτο π λέονΈ δέμ  δι’ήμάς.

Ά λ λ ’ ό Ά δ α μ  τής άτεκρίθη μέ θερμότητα : ΤΩ γύναι ! τά 

πάντα είναι ένταϋθα είς τελειοτάτην κατάστασιν, ώ ;  η θέ- 

λησις του ΘεοΟ τά διέταξεν. Ό  μέγας δημιουργός είς τά 

έλάχιστα τών έργων του, ούδέν άφήκεν ά τελ ές ,  ούτε σφαλε

ρόν, καί ίδίως είς τόν άνθρωπον καί είς ο,τι έξασφαλίζη την 

εύτυχίαν του. Είναι προφυλαγμένος άπό έξωτερικούς κινδύ

νους, ό κίνδυνος υπάρχει μόνον είς εαυτόν, ώς έν έχυτώ  υπάρ

χει καί ή δύναμις της άποτροπής άπ’ αύτου. Ούδέποτε τό 

κακόν θά τόν νικησν) παρά την θέλησίν του. Ά λ λ ά  την 

θέλησιν αύτην ό θ εό ς  την άφήκεν έλευθέραν. 'Υ π οτα γή  είς 

την λογικήν είναι ελευθερία. Ή  λογική είναι ολη εύθύτης. 

Ά λ λ ’ ό θ εό ς  διατάσσει την λογικήν αύτην νά άγρυπνή πάν

τοτε ,  ΰπό φόβου μήπως, καταλαμβανομένη Οπό άπατηλών 

φαινομένων τοϋ καλοϋ, ύπχγορεύσγ) τ ά  σφαλερά καί ά π ο τλ χ -  

νήσν] την θέλησιν, μέχρι τοϋ σημείου της παραγνωρίσεως τίίς 

ρητής άπαγορεύσεως του ΘεοΟ. "Οχι λοιπόν άπό δυσπιστίαν, 

άλλ’ άπό άγάπην στοργικήν μάς διατάσσει έξ ίσου έμέ νά 

άγρυπνώ έπί σέ, ώ :  σύ νά άγρυπνής έπ ’ έμοϋ ,
· · . · ·  · · ·  · · · · · « · · ·  ■

Μη προκαλής λοιπόν τόν πειρασμόν, φρονιμώτερον είναι νά 

τόν άποφύγγις. ΤοΟτο δύνασαι εύκολώτερον, μένουσα πλησίον 

μου. Ή  δοκιμασία θά έλθγ, χωρίς νά την έπιζητής. θ έλ ε ις  

νά μέ πείσγς διά την σταθερότητά σου, άπόδειξέ μου μάλλον 

τήν εύπείθειάν σου. Ποιος θά κρίνγι την σταθερότητά σου ; 

Ποιος θά μαρτυρήσ-η αύτην, έάν δοκιμασθ^ς άνευ μάρτυρος ; 
Έ ά ν  όμως νομίζγς οτι άπροσδόκητος έπίθεσις θά μάς εύρισκε 

καί τούς δύο, άν καί ήνωμένους, όλιγώτερον προετοιμασμέ

νους διά τήν ύπεράσπισιν, ή οταν θά είσαι μόνη, ούτω προ

ειδοποιημένη, φύγε, διότι ή παρουσία σου έδώ μέ στέρησιν 

της έλευθερίας σου κάμνει ώς νά ήσο μακράν. Άναχώρησον 
έν τή  έμφύτω άθιρότητί σου. Συνάθροισε πάσαν τήν άρετήν 

σου καί στηρίξου έπ’ αύτίίς. Ό  θεός έξεπλήρωσε τό πρός σέ 

καθήκον του. Κάμε τώρα καί σύ τό ίδικόν σου.

( M ilton  : Ό  άποΛεσθεις  Παράδεισος).

Η ΧΕΙΡΑ Φ ΕΤΗ Μ ΕΝ Η
(Συνέχεια)

Ά π ό  τήν μέθην της αύτην, άπό τό δνειρον τής ύπερτάτης 

εύτυχίας της  άπέσπασε τήν Μαρίαν ή άπότομος προσέγγισις 

τοϋ άτμοπλοίου είς τήν άποβάθραν τοΟ Σκούταρι. Ά νετινά - 

χθη όλη, ώ ;  άφυπνιζομένη αίφνιδίως, άπό τόν κλονισμόν τόν 

όποιον τό άτμόπλοιον ΰφίσταται, όσάκις άνακόπττ) τόν θα

λάσσιον δρόμον του, προσοχθιζόμενον είς τούς διαφόρους σταθ

μούς τοϋ Βοσπόρου. Τό μεγάλο σχοινί έρρίφθη έξω, τό άτμό- 

πλοιον προσεκολλήθη έπί τίίς ξυλίνης γεφύρας καί οί έπιβά- 

ται συνωθοΰντο έ π ’ αύτίίς άνυπόμονοι ό είς δπισθεν του άλλου.

Ποικίλαι καί έδώ μορφαί καί ένδυμασίαι καί φυσιογνω- 

μίχι. Κράμα καί έδώ φυλών καί φύλων. Οί άνδρες περισσό

τεροι. Καί πάλιν μεταξύ τούτων τά  κόκκινα φεσάκια είς μ ε-  

γαλήτερον άριθμόν. Τ ά  καπέλλα άραιότερα έθεταν τήν σκο

τεινήν σκιάν των είς τό ζωηρόν κόκκινον, τό όποιον ά π ετέ-  

λει τώρα μίαν έρυθράν κινουμένην ταινίαν μεταξύ άτμοπλοίου 

καί’ξη ρ ά ς/ Ό λοι  κρατοϋντες κάτι. "Αλλος βαλίτζαν τοϋ χ ε -  

ριοϋ, άλλος δέμα, άλλος καλαθάκι, όλοι μέ τάς έκ Κωνσταν

τινουπόλεως προμήθειας των. Μεταξύ αύτών όλίγαι γυναίκες· 

αί πολλαί είχαν μείνει όπίσω,άποφεύγουσαι τόν συνωστισμόν. 

Κυρίαι κομψαί καί εύμορφοι μέ ωραίας καί πολυτελείς ένδυ— 

μασίας, άκολουθούμεναι ύπό τών συνοδών των καί γυναίκες 

τοϋ ό'χλου μέ χρωματιστά καλεμικεριά έπί τίίς κεφαλές, μέ 

φορέματα ζωηρών χρωμάτων, μέ σάκκους καί έπανωφόρια, 

φοδραρισμένα μέ γουναρικά, μέ πρόσωπα είς τά όποια οί τ ε 

χνητοί χρωματισμοί προσέδιδαν πολλήν προστυχιάν καί κάτι 

ύποπτον είς^πήν διαγωγήν.
Τελευταία έμεναν τά χαρέμια. Ά νεσηκώθη τό άπό μ ά λ -  

λινον ύφασμα διαχώρισμα τίίς έπί τοϋ καταστρώματος πρώ

της θέσεως, ή όποία άποτελεϊ τόν πλωτόν γυναικωνίτην τών 

Οθωμανών καί προέβαλαν πρώτον τάς κεφαλάς των γραία 

καντίναι μέ μαύρους φερετζέδες, μέ βλέμματα αγριωπά, ώσεί 

άνησυχοϋσαι μή τύχγ καί βέβηλον βλέμμα Χριστιανού μο- 

λύνγι τάς ρυτιδωμένας δψεις των. "Εσυραν άπό τάς χεΐρας μι

κρά παιδάκια ζωηρά, u-έ κόκκινα χρυσοκεντημένα καί μ έφ λ ω -  

ριά στολισμένα φεσάκια καί κορασίδας όλίγον μεγαλητέρας,αί 

όποΐαι άντι μέ γιασμάκι είχαν σκεπασμένας τάς κεφαλάς των 

μέ μίαν é c h a rp e ,  άπαράλλακτα ώς καλυπτόμεθα καί ημείς 

έξερχόμεναι άπό τό θέατρον. Αί νέαι χανούμισαι ήρχοντο τ ε -  

λευταΐαι. Ά λ λ ά  τά"ίδικά των βλέμματα  κάθε άλλο παρά 
άγριωπά ήσαν καί τά  πρόσωπά των πολύ όλίγον κρυμμένα 

μέσα είς τούς""άφρούς τών λεπτών καί διαφανών καλυμμάτων 

των. Τ ά  γιασμάκια των ήσαν τόσον λ επ τά ,  ώ στε  ή εύμορ- 

φιά των δχε μόνον δέν έκρύπτετο άλλά καί διεγράφετο ύπό 

αύτά άκόμη περικαλλεστέρα. Ά ν  καί μεταξύ αύτών δύο ή 

τρεις ήσαν μόνον ώραΐαι. Καί αΰταί έβράδυναν τό βίίμα, έ

μεναν όπίσω καί έσκόρπιζαν δεξιιγ καί άριστερ^, όπου ίδίως 

ήταν^άνδρες νέοι, βλέμματα πύρινα. Μία έξ αύτών είχε καρ

φώσει επίμονα τά  μάτια  της είς τόν Μεμιδώφ,άφ’ ής στιγμής 

είχε σηκωθή τό παραπέτασμα, καί έφαίνετο ώς νά ήθελε νά 

κρατήσγ τόν τύπον αύτόν τής άνδρικής καλλονής είς τόν νοϋν 

της ,  διά νά παρηγορήται Γσως βραδύτερον μέ τήν άνάμνησίν 

του κατά  τάς τρομεράς στιγμάς τής άνιαράς ζωής της.
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τΗτο ώραιοτάτη,μόλις είκοσιν ετών. Φαίνεται οτι είχε λ η 

σμονήσει έντελώ ; τά ς  αυστηρά; διατάξεις τού Κορανίου, καθ’ 

ας οΰτε τά  μαλλιά, ουτε το στόμα, ούτε τα  χέρια ι ή ;  γυ- 

ναικός πρέπει νά προσπίπτουν ποτέ εις τα βλέμματα ξένιο/ 

άνδρών. Τά  μαλλιά της ά τα κ τα ,  εις μπούκλες χρυσές, ¿σκέ

παζαν .ύπό το λευκόν γιασμάκι το μέτωπον της καί τά  ρό

δινα αύτάκια τη ς ,  των όποιων μ-όνον το άκρον πρό; τά κάτω 

έφαίνετο ώς πέταλον ρόδου. Τά  χέρια λευκά, χυτά , μέ κον- 

δυλωτά δάκτυλα, ροδίζοντα πρός του; όνυχας, δέν έφεραν χ ε ι 

ρόκτια καί είς πάσαν στιγμήν πότε διά νά σηκώσουν τό επί 

τής γής συρόμενον μαΰρον μεταξωτόν φόρεμα, πότε διά νά 

τακτοποιήσουν τάς πτυχώσεις του μαύρου μεταξωτού φερε

τζέ ,  ο όποιος είχε σχήμα καί κομψότητα όμοιάζουσαν πολύ 

μέ τά  μακρά ταξειδιωτικά επανωφόρια μας, πότε διά υά 

θωπεύσουν ενα μικρόν άγοράκι, τό όποιον ξένη παιδαγωγός 

συνώδευεν, ήπλώνοντο έκτός του φερετζέ, ώ ;  λευκοί κρίνο1 

άνοίγοντες τά  κονδυλωτά πέταλά των, ωραία, πάλλευκα, 

άλλα πολύ εύ'γλωττα εν τή  μαρμαρώδει λευκότητί των.

Ό  Μεμιδώφ την έβλεπε καί αυτός μέ πολύ-ν θαυμασμόν. 

Ε ίχ ε  σχεδόν λησμονήσει οτι ή Μαρία ητο εκεί είς τό πλευ

ράν του. Τ ό τε  δέ μόνον άπεσπάσθη από την θέσιν, είς ην ένό- 

■ μιζέ τις οτι ήτοξκαθηλωμένο;,  όταν αί Όθιομανίδες διήλθον 

μέ την άκολουθίαν των την γέφυραν, καί η ωραία χανούμισα 

έστρεψε πρός τά όπίσω άπό την ξηράν τώρα, εις ην είχε π η 

δήσει μέ μεγάλη/ ευκινησίαν, ώς διά νά τόν άποχαιρετήσν).

Ευτυχώς οτι ή Μαρία, μεθυσμένη άκόμη άπό εύτυχίαν, 

κούρασμένη άπό ψυχικήν ήδυνήν, ήτένιζε μηχανικώς τό θέαμα 

του έξερχομένου χαρεμιού καί δέν άντελήφθη την άφωνον σκη

νήν του άμοιβαίου θαυμασμού· τής νέας Όθωμανίδος καί του 

συζύγου της. Έ ξή λ θ α ν  καί αυτοί τελευταίοι είς την θορυ

βώδη προκυμαίαν του Σκουτάρι, έστησαν ολίγον μέχρις ού 

τό άτμόπλοιον άπεμακρύνθη καί . έβεβαιώθησαν οτι κανέν άδι- 

άκριτον βλέμμα δεν τού; παρηκολούθει, ¿φώναξαν άμαξαν, 

είσήλθον είς αυτήν, έδωκαν μίαν διεύθυνσιν είς τόν α μ αξη

λάτην, ό όποιος ¿μαστίγωσε τά  άλογά του, διευθυνόμενος διά 

της κεντρικής άρτηρίας. τής πόλεως πρός τό ύψωμα τού 

Τ σ α μ λιτζά .

’ Εντός ενός τετάρτου τής ώρας άνηφορικου δοόμου, η άμαξα 

είχεν έξέλΟει σχεδόν άπό την κυρίως πόλιν, την πολυάνθρω- 

πον καί πυκνοκατιρκημένην και διέσχιζε τώρα ύπό τόν φλέ

γοντα τν5ς μεσημβρίας ήλιον τό φημ,ιζόμενον δάσος τών κυ 

παρίσσων, τό όποιον όσον καί άν ύλοτομήται, ¿φ’ οσον τό 

Σκούταρι εκτείνεται καί συνοικήται, είναι ομως πάντοτε 

μοναδικόν είς τό είδος του άνά ολας τάς πόλεις τής Ά να  

τολής.

Ή  άμαξα τώρα άνηρχετο μετά κόπου. Τό δάσος, άραιω- 

μενον, άφηνε τόν ορίζοντα ανοικτόν καί μόνον που καί που 

μ.εγάλη έξοχική οικία μέσα είς άπέραντον κήπον υψουμέ/η, μέ 

κιόσκιχ άπό δλας τάς διευθύνσεις καί μέ καφασωτά ξύλινα 

παράθυρα έπρόδιδε την κυριότητα τών Τούρκων έπί τών έξο- 

χικών αυτών προαστείων.

'Τπάρχει είς τό ύψωμα ¿κείνο του Σκούταρι έν σημεΐον είς 
τό όποιον αί κοπάρισσοι δεν άναρριχώνται, άλλα μόνον ολίγα 

πεΰκα άπλόνουν την σκιάν των είς τόν κατάκοπον διαβάτην. 

’Α π ’ ¿κεί τό θέ>μα του Βοσπόρου καί τής θαλάσσης του Μαρ

μαρά μέ τάς νήσους είναι θαυμάσιον, Γσως μοναδικού είς τόν 

κόσμον κάλλους. Πρό; τό ύψος εκείνο άνήλθεν η άκαξα μέ 

τού ; ίππους άσθμαίνοντας, μ.έ τούς τροχούς τρίζοντας καί 

άπειλοΟντας θ.αΰσιν είς πάσαν πρός τά έμπρός κίνησιν.

Έ σ τα κ ά τη σ εν  έμπρός είς την ¿ξώθυραν μεγάλου κήπου, 

είς τό βάθο; του όποιου ύπό περιπλοκάδας καί αιγοκλήματα 

καί κισσούς έφαίνετο μονόπατος οίκίσκος κοκκίνου χρώματος. 

Τ ά  παράθυρα καφασωτά ησαν βαμμένα λευκά, καί έμεναν 

αύτά μόνον γυμνά καί άσκεπή ύπό τά  πλαίσια τών χλοερών 

φυλλωμάτων τής άφθονου καί πλούσιας βλαστησεως τών ά - 

ναρριχητικών θάμνων. Ό  κήπος ητο θαυμασίως έπιμ.ελημέ- 

νος, πλήθος δέ χρυσανθέμων λευκών, έρυθρών, χρυσοκίτρινων, 

κυανών, μενεξελιών, άπετέλουν είς ωραία τετράγωνα, π ολύ

γωνα, κύκλους καί άνδηρα, θαυί.άσιον άνθόπλεκτον μωσαί- 

κόν. Ή  άτμόσφαιρα ¿μύριζε παράδοξον καί ίσχυρότατον ά 
ρωμα.

Μεσημέρι ώς ητο, ό ήλιος έκαιεν, ό άηρ ητο ζεστός, ένω ή 

γη ητο ύγρά άκόμη άπό την βροχήν της προηγουμένης εσπέ

ρας. Ό  θερμός ήλιος άπορροφών την υγρασίαν άπερρόφα ταυ

τοχρόνους καί τά  όξέα μόρια τών άνθέων αύτών τοΟ φθινο

πώρου, τά όποια μάς προαγγέλλουν τόν χειμώνα μέ τά ς ισ χ υ 

ρά; όσμάς των, άλλά μάς δίδουν καί έλπίδας διά την άκο- 

λουθούσαν αύτόν άνοιξιν.

Ό  Μεμιδώφ έξηλθε της άμάξης, ή Μαρία τόν ήκολούθησε, 

φέρουσα, καί τό κανιστράκι της. 'Ωραίος μαύρος σκύλος, ύ- 

λακτών καί γαυγίζων, άφ’ ης στιγμής ή άμαξα έ σ τα μ ά τη -  

σεν, έσειε τώρα την ουράν του ό'πισθεν της κιγκλιδωτής θύ- 

ρας, εύθύς ώς άνεγνώρισε την κυρίαν του. Ό  Μεμιδώφ ¿φιλο

δώρησε γενναίως τόν αμαξηλάτην, τόσον ευτυχής ήτο την 

στιγμήν ¿κείνην καί τόσον ήσθάνετο μέσα του την ανάγκην 

νά βλέπν) καί άλλους ευτυχείς.

Ή  Μαρία ¿ξεκλείδωσε την θύρκν, η όποία έτριξεν ύπό τάς 

σιδηράς στρόφιγγάς της καί οί δύο των έρρίφθησαν μέσα 

μέ τόσην χαράν, ώς κολασμένοι φερόμενοι έξαφνα έπί τών 

πτερύγων τών άγγέλων άπό την Κόλασιν είς τόν Παράδεισον. 

Εύθύ ς ώς έκλεισαν, έρρίφθησαν ο εις είς τάς άγκάλας τού άλ

λου. Καί έφιληθησαν, έφιληθησαν μέ τόσην άγάπην, μέ τ ό 

σον πάθος, μέ τόσην τρέλλαν, ώ ;  νά ησαν χωρισμένοι πολύν 

καιρόν, ώς νά είχαν ζήσει άλλοτε, τίς οίδεν, ίσως είς άλλους 

κόσμους μαζή, καί τώρα αί ψυχαί των συνηντώντο καί πάλιν 

καί έπανευρίσκοντο ύστερον άπό μακρόν, μακρότατον χωρι

σμόν. Ή  ψυχή των, ή άγάπη των όλη είχε περάσει την 

στιγμήν ¿κείνην είς τά  χείλη των. ’Εάν έπέρνα καί η ζωή 

των άκόμη καί άπέθνησκαν είς τόν πρώτον ¿κείνον έναγκαλι- 

σμόν των, ό θάνατός των θά ήτο ύπερτάτη ηδονή.

Φαίνεται δτι ό ηλεκτρισμός τοΟ πάθους των είχε μεταδοθώ 

γύρω των. Αί ύπολα'ίδες καί οΐ σπίνοι έψαλλαν τώρα ζευγα

ρωμένοι είς τά  κλαδιά μέ περισσοτέραν δύναμιν. Τ ά  περιστέ

ρια έρουκούλιζαν μέ πάθος. Καί αύτά τά  άνθη έκλιναν τάς 

χρωματιστά; στεφάνας των τό εν έπί τού άλλου καί έχυναν 
άφθονώτερα τά μύρα των είς τό άπειρον. Καί κάτω άκόμη 

έκεί, τά κύματα τά  άπαλά του Μαρμαρά καί τού Βοσπόρου, 

έφρικιουσαν καί αύτά μέ την πολύμορφον ζωήν, την όποιαν 

έκρυπταν μέσα των, φρικιάσεις άγάπης ύπό τά  πύρινα φιλή

μ α τα  του χρυσού θεού. Καί γύρψ καί παντού όπου τά  δέν
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δρα έφθιναν μέ τό χρυσοκόκκινον τώρα φύλλωμά των, καί 

όπου τά  έντομα έβόμβουν καί μέ τάς τελευταίας σπασμω- 

δικάς των ενώσεις ¿χάριζαν τεαν είς τούς κόσμους ζωήν, παν

τού καί ¿πάνω καί κάτω ή άγάπη ¿βασίλευε μεγάλη και παν- 

τάνασσα. Τό ώ σαν ν ά  τοϋ έρωτος έψάλλετο γύρω των ύπο τόν 

ώραίον ήλιον είς κάθε φωνήν καί κάθε φθόγγον.

( " Ε π ε τ α ι  συνέχεια) Μ ά ί*

Γ Τ Ν Α ΙΚ Ε ΙΑ  Κ ΙΝ Η ΣΙΣ

ΑΙ ΠΡΟΟΔΟΙ ΤΏΝ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΔΩΝ ΕΝΤΟΣ ΜΙΑΣ 
ΤΡΙΑΚΟΝΤΑΕΤΙΑΣ

Πολύ ένδιαφέρουσα στατιστική, δημοσιευθεισα έσχάτως παρά 

τη; Κυβερνήσεως των Ηνωμένων Πολιτειών, άποδεικνύει τάς 

παρά τών γυναικών τής ’Αμερικής συντελεσθείσας προόδους 

κατά την τελευταίαν τριακονταετίαν καί την σημαντικήν 

είσέλασιν αύτών είς ολα τά  έπ α γγέλμ χ τα .
Ούτω ό αριθμός τών ηθοποιών γυναικών,ό όποϊΟς ητο κατά 

τό 1 8 7 0  μόνον 6 9 2 ,  σήμερον είναι 3 , 8 6 2 .  ’Επί τής αύτή; 

χ:ονικής περιόδου αί γυναίκες άοχιτέκτονες άπό 1 έγειναν 

50 . Αί ζωγράφοι καί γλύπτριαι άπό 4 1 2  έγειναν 1 5 , 3 4 0  

Αί συγγραφείς φιλόλογοι καί έπιστήμονες άπό 1 0 0  έγειναν 

3 1 6 1 .  Αί γυναίκες ιερείς άπό 6 7  έγειναν 1 5 2 2 .  Αί όδοντο- 

ϊκτροί άπό 31 έγειναν 4 1 7 .  Αί γυναίκες μηχανικοί άπό 9 

έγειναν 2 0 1 .  Αί δημοσιογράφοι άπό 3 5  έγειναν 4 7 2 .  Αί 

δικηγόροι καί του δικαστικού κλάδου έν γένει άπό 5 έγει- 

ναν 4 7 1 .  Αί μουσικοί άπό 5 , 7 5 3  έγιιναν 4 7 , 3 0 3 .  Αί 

ύπάλληλοι άπό 4 1 4  έγειναν 6 7 1 2 .  Αί ιατροί καί χειρουργοί 

άπό 5 2 7  έγειναν 6 8 8 2 .  Αί διευθύντριαι θεάτρων άπό 100  

έγειναν 9 4 3 .  Αί λογισταί άπό 0  έγειναν 4 3 , 0 7  1. Αί άντι- 

γραφεΐς γραμματείς κ τ λ .  άπό 8 0 1 6  έγειναν 9 2 , 8 2 4 .  Τέλος 

αί στενογράφοι καί τυπογράφοι άπό 7 έγειναν 5 0 , 6 3 3 ,  τών 

όποιων οί έτήσιοι μισθοί άνέρχονται είς τό σεβαστόν ποσον 

τών 3 0 0  εκατομμυρίων φράγκων.
Γ υ ν ή  π ρ ά κ τ ω ρ  τ ώ ν  Η ν ω μ έ ν ω ν  Π ο λ ι τ ε ι ώ ν .  

'Η μις C lach  διωρίσθη πράκτωρ τής Κυβερνήσεως τών 'Η 

νωμένων Πολιτειών είς τήν R eserve, τό ειδικόν κρατίδιον τό 

κατοικούμενον ύπό τών ’Ερυθροδέρμων μέ τρυπημένας ρίνας

Α . ί  γ υ ν α ί κ ε ς  κ α ί  ή  γ ε ω π ο ν ί α -  Δύο γυναίκες τής 
κηπουρικής γυναικείας σχολής έν Βερολίνω, τή ς  διευθυνομέ- 

νης παρά τής δόκτορος Castner, έτυχον άργυρσΰ μεταλλίου 

κατά τόν τελευταϊον ειδικόν διαγωνισμόν τόν τελεσθέντα παρά 

τής ’Επιτροπής τής Έ κθέσεω ς.
Α ί  δ ρ α ρ α τ ι κ α ί  ο υ γ γ ρ α φ ε ΐ ς ·  ’Αληθή φιλολογικόν 

θρίαμβον διά τά  γυναικεία χρονικά ήοατο κ α τ ’ αύτάς νεαρά 

Ίτ α λ ίς  κυρία, συναγωνισθεΐσα μετά πληθύος άνδρών,ών π ο λ 

λοί δοκιμώτατοι τής δραματικής τέχνης, καί λαβοΰσα τό έκ 

δύο χιλ. φο. βραβεΐον, δι’ ου ή ’Ιταλική  Ινυβέρνησις έν δια- 
γωνισμώ βραβεύει τό έκλεκτότεοον έργον. Οί κριταί έμειναν 

κατάπληκτοι άνακαλύψαντες οτι ό συγγραφεύς τής Ψ υχή ς  
(Anim a) είναι γυνή ενώ τό δράμα αύτό φέρει τύπον ίσχυράς 

συγγραφικής δυνάμεως.
Ή  συγγραφεύς κ. Ά μ α λ ίά  ‘Ροσέλη ανήκει είς τήν διακε- 

κριμένην οικογένειαν τών P in c h e r le  τής Βενετίας. Είναι άνε-

ψιά τού ιππότου Καππόνι, γνωστότατου δημοσιογράφου. Το 

δράμα παρασταθέν άμέσως είς διαφόρους ’Ιταλικά ; πόλεις, 

Τουρΐνον, Β-ρτζέλι κ. ά. έπευφημήθη ένθουσιωδώς. Τό θέμα 

είναι τό έξής : Ή  παρθενία τής ψυχής είναι ύπερτέρα τής

παρθενίας τού σ ώ μ α τ ο ς .Ή  τελευταία δέν έχει ούδευ.ίαν άξίαν 

άνευ τής πρώτης, καί οί άνδρες έχουν άδικον νά φροντίζουν 

τόσον πολύ διά τήν τού σώματος, άδιαφορούντες σχεδόν διά 

την τής ψυχή;.

Α ί  δ η μ ο σ ε ο γ ρ ο ί φ ο ε  γ υ ν α ί κ ε ς .  'Η κ· A ugusta L a -  

louclie διωοίσθη έσχάτως μέλοτ τού Συνδέσμου τών Παοι- 

σινών δημοσιογράφων. Ή  κ« L alo u c h e  είναι ή δευτέρα γυνή, 

ή είσαγομένη είς τόν σύνδεσμον τούτον. Πρώτη είναι ή Se-

verine.

Π Α Ρ Α Π Ο Ν Ο  Π Ε Θ Α Μ Ε Ν Η Σ
Κ ό σ μ ε ώ' α ΐε  μ ε  χόσν Λάβμα 

Σ' εχ η  τώμα στην χ α ρ ά ιά  !
Τ' 'Α πρίλιον σου  άχούω  την ανμα  
Κ α ϊ σ τό  .Ιάχχο μου β α θ υ ά -

Μ ’ δα a  ό.Ιουθε ή γη φυτρώνει 
N ä r a v , Θ έ μου β ο .Ιετό  
Ά π  τό χ ώ μ α  ποΰ με ζώ νει 
Σ αν  τρχντάφ υΛ .Ιο ν ά  6γω ί

l J p l r  ό Θ άνανος μ ε σ ιρη  
Σ ε ά .Ιο υ .Ιυ ίό ια σ τ ις  έρμ η η ,
E id a  τέτοιο  πανηγύρι 
J εχ ατ¿σοαραιη  φ οραίς.

Λ/ώέις ε ίχ α  ή μαύρη  ά ρ χ ίσ η  
’4 )  ταπόχριση  γΛ υχειά  
Με τ' ά έ ρ ι,  μ ε τη βρύση ,
Μ ε τά  π ρ ά σ ιν α  χ .Ιαρ ιά .

l  à  .Ιου.Ιούδια, ή χ-Ιόη, τό  π.Ιηθοι 
Ά π ό  τ 'α σ τρ α  τ ’ονρανοΰ  
Κ ά τ ι μ ώ -Ιεγαν στό  στήθος ,

Πι ΰ âèv  'έφτανε σ τό  νοΰ.

Ν έα σ τά  μ ά τ ια  μου ε ίχ α ν  πάρη  
Τ ά  χ α ρ ά μ α τ α  όμορ,φιά,

K a i μνΰ ζύ π ν α ε  τό φ εγγάρι 
Χ ί.Τ α  α ισθή μ ατα  κρυφά.

'Σ  άΓ θ ισμ ένα  ή 'ς α γ ρ  a  μέρη  
Π ερπ ατώ ντας  μ οναχ ή ,
Π οιός , έρώ τοννα, ποιός ζ έρ ι ι  
Τό τί α ισ θ ά ν ο μ α ι, ν ά  πή ;

Σ ε  θω ριά χ αρ ιτω μ ένη ,
’Σ  ενα  μ ά τ ι άγγεΛ ιχό 
Τήν άπ όχ ρ ισ ι γραμμένη  
Κ ά π ω ς  έφ τασα  ν ά  ίάώ .

Π ροτού Ε άσ τερα  μ ε θάρρος  
Μου τή όώση χ ’ ή φωνή,
Σ ά  γεράχι Ιγύθη  ό Χ ά ρ ο ς  
Κ ’ έόώ μ' ερρ ιζε νεχρι).
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Μι ήιιη τέτοια, ¡ιέ π .Ιακώ γει 
Σ ά ν τ ό  χ ω μ ά  μου β α ρ ι.ιά .
Τ ’ α.ΙΝου κόσμον χεΛι^όνι 
Θέ νά π ά ω  κ έγώ ψηΝά !

ΎΩ Χ ρ ισ τ έ  μου, άη ξαναζή σω  
Μ όνον δσο είν' ά ρ κ ιτό  
Τής καρό, α ς  μου νά γνω ρίσω  
Τ ό μ ε γ ά Ιο  μ υ σ τ ικ ό  !

( Έ χ  των τού Γ .  Μαρχορά)

ΚΤΡΙΑΙ  ΚΑΙ Τ Π Η Ρ Ε Τ Ρ Ι Α Ι
Εις ενα γράρι/α πολύ διδακτικόν, δηρ-οσιευδέν εις το π ε

ριοδικόν Century, ή π. Louise Griswold αποδίδει εις την 

ανικανότητα των σηικερινών κυριών την ίλλειψιν πειθαρχίας, 

έν -¡ενει δέ την κακήν κατάστασιν τΐίς υπηρεσίας. Τό ζητημα 

είναι σοβαρόν και διατρέχω τον κίνδυνον νά γείνω κακη με 

τάς άναγνωστρίας μου, εάν συμφωνήσω με τάς θεωρίας τ η ;  

’Αμερικανίδας συναδέλφου μου.

Νομίζω έν τούτοις ότι δεν εχει καθ’ ολοκληρίαν δίκαιον. 

Τό κακόν δεν προκύπτει μόνον από την τελείαν αδαημοσύνην 

τών κυριών, αλλά καί από τό δημοκρατικόν πνεύμα, τό ο

ποίον ηο/ισε τώρα νά πνέν) παντού. Αΐ καλαί υπηρέτριαν.φευ ! 

μένουν μόνον εις την μνημην τών μητέρων μας, ώς παράδοσις, 

καί αί σήμερον είναι αυθάδες;, άπαιτητικαί, όκνηραί, πλεο- 

νέκται, προικισμέναι τέλος με ολα τά ελ α τ τ ώ μ α τ α ,  τά όποια 

το’σον καλά περιγράφει ό ’Αριστοφάνης εις τάς κωμωδίας του.

Ό  σοσιαλισμός ύπό την εύρυτέραν του βψιν βασιλεύει εις 

τάς τάζεις τ ω ι ,  οσάκις δέ δεν δύνανταί νά μας μεταχειρίζων- 

ται ώς ί'σαι πρός ι'τας, μας περιφρονουν μέ όλην την δύνα- 

μίν των.
Οί καλοί κύριοι κάμνουν τούς καλούς ύπηρέτας, λεγει πον 

κάποια παροιμία. Ή  κοινωνία σήμερον φαίνεται ότι άπο- 

τελεΐτα ί  από άπανθρώπου; καί θηριώδεις κυρίους καί κυρίας, 

διότι ό πιστός υπηρέτης έζέλιπε σ/εδόν καθ’ ολοκληρίαν Καί 

το ζητημα είναι πολύ σοβαρώτερον παρ’ οσον πιστεύεται καί 

πολύ περισσότερον άξιον ιδιαιτέρας προσοχές.

’Αλλά καί οΐ κύριοι καί αΐ κυρίας δεν είναι εντελώς ανεύ

θυνοι. Ή  απληστία των, η απονιά των, ή σκληρότης πολ- 

λάκις καί ή αδιαφορία καί η ύπερτάτη αλαζονεία των δια- 

φθείρει καί ο ,τ ι  καλόν έχει μείνει εις τό βάθος της ψυχής του 

ύπηοετικοΟ προσωπικού. Πολλοί ολίγοι εΐξευρουν νά θέτουν 

εις εφαρμογήν τό σοφόν ρητόν της κ. de Maintenon : «Μην 

είσθε υπερήφανοι, άλλα σταθεροί καί γλυκείς πρός τούς ΰπη- 

ρέτας σ α ς» .
Ή  συμβο ιλη κύτη είναι έν είδος φαρμάκου διά την θερα

πείαν του κακοΟ. Ή  κ. Griswold ζητεί  την εφαρμογήν ά λ 

λου φαρμάκου, τό ' όποιον θεωρεί πολύ συντελεστικωτερον.· 

Ζητεί την μεταβολήν τη ;  διδασκαλίας τών κοριτσιών μας 

και απαιτεί  δπως*μετά τό τέλος αυτής ακολουθούν εις τά 

επί τούτω ο’ κοκυρικά σχολεία μαθήματα οίκοκυρειοΰ και μ α 

γειρικής, τάξεως καί σιδηρώματος καί έν γένει πάσης οικια

κ ή ;  τέ/νης. Όλιγώτερον ‘’ πιάνο καί άκουαρελα καί άσματα 

καί ξέναι γλώσσαι καί χορός καί περισσότερο οίκοκυρε^ό, λέ 

γει. Ό  χορός καί ή άκουαρέλα μάς τέρπουν ίσως ένα μήνα

εί; ένα χρόνον καί τό μαγειρείο μάς τέρπει κάθε ήμέραν καί 

διατηρεί καί την υγείαν μας καί την ζωήν μας. "Οταν αί 

κυρίαι κατέχουν την τέχνην νά ύπηρετώνται μόναι των καί 

νά άνάπτουν φωτ^ά καί νά κατασκευάζουν τό ψητόν των καί 

την σούπαν των, αί ύπηρέτριαι θά γείνουν κακόν όλιγώτερον 

άναγκαίον καί θά άρχίσουν νά διορθώ\ωνται. Ή  θεωρία αύτη 

δεν είναι νέα. ΤΗτο γνωστή καί πρό τοΟ Μολιέρου ακόμη, 

αλλά διά τοΟτο δέν είναι όλιγώτερον αξία μελέτης. 'Η πκ- 

ραμέλησις τής εργασίας τών χειρών μας έχει καταστή έν χ α 

ρακτηριστικόν δείγμα τών καιρών καί πρέπει νά κατανικηθή 

αντί πάσης θυσίας. Ή  οικοδέσποινα, ή εΐξεύρουσα τήν τέχνην 

καλλίτερα άπό τήν ύπηρέτριάν της,  θά ύπηρετήται πάντοτε 

καλλίτερα παρ’ αύτής. "Ας πολεμήσωμεν λοιπόν τήν υπηρε

σίαν μας μέ τά ίδικά τη; δπλα. "Ας άνητάξωμεν εις τόν 

δημοκρατισμόν των τήν παλαιάν οικογενειακήν παράδοσιν, 

ήτις άπγτει έπί κεφαλής του οίκου οικοδέσποιναν δεξιάν καί 

ικανήν νά ποιήται καλήν χρήσιν τών δέκα της δακτύλων. 

Ά ς  μεταχειρισθώμεν τήν ομοιοπαθητικήν αυτήν δίαιταν. Ή  

Griswold αναφέρει τό παράδειγμα τ ή ;  συζύγου ενός πρεσβευ- 

τοΟ, ή όποια ένφ είχε προσκαλέσει ξένους εις γεΟμα, εύρέθη 

αίφνης δίχως μάγειρον. Παρασκεύασε τότε  μόνη της εν θαυ- 

μάσιον γεύμα, ένω ή κόρη-της ,εδέχετο τούς προσκεκλημένους 

καί έκαμνε τάς τιμάς, δικαιολογοΟσα τήν μητέρα της, ώ ;  

προσβληθεΐσχν αίφνης άπό τρομεράν νευραλγίαν.
H a c h e f .

Ε ΙΣ  Τ Α Σ  Α Λ Π Ε ΙΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ©'.

Garm isch. Α ύγουστος

Μαρία, σ’ άλλο  γράμμα  μου σου έγραψ α  θλιμμένη
Ή  συντροφιά ¿πρόχειτο νά φύγη χωρισμένη
Καϊ ο κ α θ ε ίς  στον τόπο τον μ ετά  μικρόν νά  φθάση,
Ή  ä p a ic  φεύγαν θλιβεραύς χ α ϊ  ε ίχ ε  πχά β ραδνάσ ε ι .
Κι' έρρ ίχναμε λυπη τερά ϊς  μ α τ ια ΐς  ή μχά στην άλλη  
Και ε ίχ αμ ε  κατήφ εια  χ α ί  σιωπή μ εγάλ η ,
Κι' εδ ιάβαζ α  στά μ ά τ ι α  της κχ' εκείνη  στά δ ικ ά  μου  
Κι' έμάντευα  τάς σκέψεις  της κι' εκε ίνη  τήν χαρδχά μου,  
"Οτ’ έξαφνα στο χ έρ ι  της μου φάνη πώς κρατούσε  
Μιχρο ημερολόγιου κ α ι  κ ά τ ι  έμ,ετρούσε.
'Αμέσως τήν ¿ρώτησα. Γχ άπ ά ν τη σ ιν  εκείνη  

Μέ β λ έπ ε ι  μ έ  χ αμ ό γ ελ ο  κχ ’ ενα  χ αρ τ ί  μου δίνει.
Τά δαο ημερολόγ ια , το π α λ α ιό ν  κ α ί  νέον  
Έ σύ γ χ ρ ιν εν  ή φίλη μου, κ α ί  οταν εΐδε  π λέον  
77E3C δώδεκα δλόχλη ραις  ήμέραις  π ά μ ε  π ίσω ,
’ 4 ,  όχι,  μου ¿φώναζε·, ιΝ ά  φυγής δέν θ' άφήσωι  
Κι εγώ πον ήθελ ' αφορμήν αμέσως λογαριάζω  
Κι’ Κτι μ' άρκονσε δ καιρός συμ π έρασμ ά  μου βγάζω .
Κχ' έτσι λοιπον τ ’ άλ λο  πρωί αν τ ί  νά γ^ωρισθούμε 
Γχά μ ία ν  άλ λη  εξοχή μ αζ ή  αναχω ρούμε.
Κι’ εμβήχαμε στήν ά μ α ξ α  κ α ί  ή νοικοκυρά μ α ς  
Μπουκέτα μ ά ς  επρόσφερε. Στ' α μ ά ξ ι  ολόγυρά μ ας  
Έ ν ν η ά  παιδχά όλόξανθα μ ά ς  patvav μ έ  λουλούδια ,
Ή τ α ν  δ ικ ά  της τά  παιδχά, τά ώ μορφ’ αγ γελού δ ια .
Και μ έ  καρδχά χαρούμενη ,  μ έ  πρόσωπο α λ λ αγ μ έν ο  
Το Garmisch χ α ιρ ετήσαμ ε ,  χωρχο χαλοχτισμένο .
Δέν μ ο ιά ζε ι  διόλου στο  Kohlgrub. Ευρύχωρη κ ο ιλ άδ α .  
Κοντά μ α ς  γύρω τά βουνά κ α ί  λ ίγη  α γ ρ ιά δ α .
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Το σπήτι πού  κα θή μ εθ α  πολλή  romanza έχ ε ι  
Έ μ π ρ ο ς  κ α ί  π ίσω  π ο τ α μ ο ς  νερό καθάρ ιο  τρ έχ ε ι .  
Mühlbach κ α ί  Loisach λέγοντα ι .  Τά όρη άντικρύ μ ας  
'Αλλά θολώνει κα ταχ νχά  σ υ χ ν ά  τήν ορασί μ ας .
’Οχτώ ήμέραις  το πολύ  θά μ ε ίνω μ '  εδώ μόνον,
Μαρία μου, π α ρ ά τ α σ ιν  ¿δώσαμε στον πόνον
'Οκτώ ήμέραις  κά π οτε  οχτώ α ιώνες  είνε
Καί τώρα φεύγουν αστραπ ή  κ α ί  μένουν α ί  οδύναι.
Κχ’ εδώ δ ιασκεδάζομ ε .  Ω ρ α ίου ς  π ερ ιπ άτους ,
Καί θαυμ ασ ία ς  ¿κδρομάς εις  τόπους λαμπρότατους .  
Προχθές το P artn ach  Klamm ¿πήγαμε νά  ίδούμε,
Είνε το P attnach  ποταμος δ ιά  r a  εξηγούμαι.
Klamm δέ σημαίνει  π οταμ ού  β ραχ ίον α  οτενον  
"Οστις κ υ λ ά  στο μ ετα ξ ύ  δύο ψηλών βουνών.
~Ητον ώραία  ¿χδρομή κ α ί  θέσις  εξα ίσ ια  
Καί άν αθ ή χαμ ε  ψ η λά  στή γέφυρα, Μαρία.
Καί π ά λ ι  χθές  ¿κάμ αμ ε  μχά. ¿χδρομη μ εγ ά λ η  
Δύο λ ιμ νώ ν  μ α ς  ε ϊλχ υσα ν  τά  ξακουσμένα κά λ λ η .  
'//Eibsee κα ί  B adersee. Ή  πρώτη ¿κτεταμένη  
Μέ χ α τ απ ρ ά σ ιν α  νησχά ώραΐα στολισμένη ,
Απ' ολα  δ ιαχ ρ ίνετα ι  τού Λουδοβίκου ή νήσος,
Έ δ ώ  τραβήξαμε κουπί.  Σού  ε ίπ α  ζώ σαν Κρόϊσος 
Κοντεύει όμως δ καιρός Κροισάχης ν' απομείνω.
Καί τώρα πχά τέ  Eibsee , φ ιλτάτη  μου, άφίνω.
Καί π ά μ ε  χα ί  στο  B adersee πού έχ ε ι  νερά κ α θά ρ ια  
Κχ’ ώραϊο χρώ μ α πράσινο .  Πάρε μ αζύ  λ ιθ α ρ ια .
Νά ρίξης μ έσ α  νά ιδής κ ι  ’ ¿χστατική νά  μεινης,
Μόλις τήν  δής μέτρου μ ισού βάθος  σχεδόν τής δίνεις  
Καί Κμως β λέπ ε ις  κάμποσο  κ ι '  ακ όμ α  το λ ιθάρι  
Νά φθάσΐ) στον π υ θμ ένα  της δέν σούχαμε την χ α ρ ί .
Τό βάθος  της  αμέτρητο, μοναδ ική  α π α τ η
Κχ’ απ' τό λ ιθάρ ι  π ε ίθ εσ α ι  πώς σέ γ ελ ά  το μ α τ ι ,
Το βράδυ-βράδυ κ ά π ο τ ε  στήν όχθη περπατούμε  
Καί τά π α λ η ά  θυμούμεθα, γχά μ έλ λ ον τα  μ ιλού μ ε .
Κ ι ’ οταν σχεφθούμε το παρόν, τόν αποχωρισμό  μ ας  
Κ α τ α λ α μ β ά ν ε ι  σ ιωπή αμέσως χ α ί  τάς δαο μ α ς .
Κ ι ’ όταν περνούμε το μιχρο ¿κείνο γεφυράκι
Πού ε ιν ’ κοντά  στο σπ ίτ ι  μ α ς ,  στο Mühlbach π ο τ α μ ά κ ι ,

Ε Π  I Φ Τ Α  Α  I ς ;

Β Ο Σ Ν ΙΚ Η  ξΕ 'Λ Ο Λ Ο Γ ΙΑ

Η ΩΡΑΙΑ ΛΕΠΟΖΑΒΑ

( Ό  Μίλισχ είναι εικοσαετής, θέλει να ύπανδρευθή, άλλ’ ό Μίλισχ είναι 
ήρως, γενναίος μεταξύ τών γενναιοτέρων και τόσον ώραΤος, ώστε οταν τον 
Ιχύησεν ή μήτηρ του θά ήράτο τοΟ ήλιου. . . . .  *0 Μίλισχ διατρέχει την 
κοιλάδα, είτα το όρος και ί> Μίλισχ δέν εύρίσκει τήν σύζυγον ήν επιθυμεί, 
διότι εί; ήρως βλέπει πάντοτε Ελλείψεις.

Μίαν πρωίαν, ό Μίλισ,ς Ιγείρετιι μέ τήν αύγήν και πηγαίνει ε’ις τήν  εκ
κλησίαν τής λευκής πόλεως Κουλχξίμ. 'Ο χαλος άστήρ του ώδηγησεν έχει 

ενα γέροντα όν άγχπα, τον Βοΐόόδχν Μ χλέτς. 'Ο Μ ίλισ/ τον χαιρέτα καί 
εις τον χαιρετισμόν του, ό Βοΐόόόχς άπχντςί : «Οί νέοι σύντροφοί σου μο! 
ειπον ότι ήθελες νά ύπχνδρευθής· τότε έζήτησχ διά σέ χα'ι Ιχεΐ κάτω εις την 
ακτήν τής φκιδ; θαλάσσης, εις τό χωρίον του Ζχγκοσπέ, ειδον τήν θυγατέρα 
τοΟ Βιδ·Μωσιέ. . . . Είναι ώραία ώ ; ή σελήνη, τό άνάστημά της εϊνχι χ α -  
ρίεν και δψηλόν, ή κόμη της τολύπη μετάξης, οί οφθαλμοί της πολύτιμοι 
λίθοι, αΐ όφρύες της ομοιάζουν μέ τά ; βδέλλας τής θαλάσσης καί αί βλεφα
ρίδες της μέ τά ; πτέρυγας τής χελιδόνας, τό στόμα της είναι τκμεΐον ζακχά- 
ρεως. "Οταν γελά, σπείρει μαργαρίτας, όταν δμιλή, νομίζει τις ότι περιστερά 
ψάλλει. Πήγαινε, Μ ίλισχ, νά εύρη; τόν Βίό-Μ ωσιέ, θά σοΟ τήν δώση».

Μίλισχ ό ήρως έπιστρέφει εις τήν λευκήν οικίαν του, καλεΓ τούς φίλους 
του και σχηματίζει τήν πομτήν, ήτις πρέπει νά τόν συνοδεύση εις του π α - 
ρτός τής λεποζάδας. 'Ο Σαγκοδ έ είναι ό κουμπάρος, ό Βοϋκο ό ύπασπι-

Γχά μχά στιγμή στεχόμεθα στού γεφνριού τήν άκρη  
Κ α ί σ :η  μ αυ ρ ίλα  τής βραδυάς  σπογγίζομ ,  ενα  δάκρυ.
Κ α ι  ψιθυρίζομε σ ιγ ά : «II p o n t e  dei S O S pir i»

Κ«’ α γ ά λ ι ’ α γ ά λ ια  αφήνομε τ ’ αγ απ ητό  γεφύρι.
Σκοπεύομε  νά χάμ ω μ ε  μχά ¿χδρομή σ π α ν ία  
Σ ενα  βουνο πολύ ψηλό. Μά όχ ι  ή κ ο μ π α ν ία .
Η Γ ερ μ αν ίδ α  φίλη μου δέν το αποφασίζει·

Τ ό έχουν άλλοτε  ιδέ ΐ ,  κχ ή ¿χδρομή κοστίζε ι .
"Ομως γχά μ ά ς  τής φ α ίν ετα ι  νά  μήν το ίδούμε κρ ίμα ,
Λοιπον στο  Schachen υψηλά θά φέρωμε τό β ή μ α .
K t’ ¿κεύ ψ η λά  στήν κορυφή δέν θά  σέ λησμονήσω φ ιλτατη  μου

Μαρία,
Μά τώρα π λέον  άφες μ ε  θερμά  νά σέ φιλήσω

Ή  φίλη  Φ λω ρ εν τία

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙ Α
Κ αν Π . Γ .  Ο . Πειραιά.  “Ο λα! αί γνω στά! συνταγαί δεν είναι ά π ο - 

τελεσ μ α τικ α έ. Ο ΰ / ή ττον  έ ζ ή τη σ α  τοιαύτην καί εΰθύς ώς μοί δοθή , 

θα τή ν  δημοσιεύσω . —  Καν Ν . Κ . Πάτρας.  Έ λ ή φ θ η  χαί ή τελ ε υ 

ταία σας μ ε τά  δρ. 1 0 0 . Μ υρία; καί θερ μ οτά τα ς ε ’ΰχαρίστέας ό ί  εύ- 

γενή  φροντίδα. Γ ρ ά φ ο μ εν .— Καν Μ. Κ , Κ τή μ α  Πάφου.  Φρ. χρ 2 4  

έλήφ θησαν. Ε όχα ριστοϋμεν  θερμ ώ ς. " Ε χ ε τ ε  πληρώ σει και προσεχές 

έ τ ο ς .— Κον Σ τ .  Β .  ’Α λεξά νδρειαν . ’Ε π ισ το λ ή  σας μ ετά  φρ. 1 2 5  έ

λή φ θη . Ε ΰ χ α ρ ίσ το ΰ μ εν . Έ π ισ τώ σ α μ ε ν  μερίδα σας — Κ αν Μ. Δ Κρ.  
Πειραιά .  Ε ίσ θε  ή έκ Ρω σσίας συνϊρομήτρια ή έγγράφ εσθε ήδη διά 

τρ ω τή ν  φοράν; —  Κ ον Ί .  Μ . Πλουμάριον.  Φρ. χ ρ . 2 0  παρά Έ θ ν .  

‘Ε τ .  έλήφ θησαν. ν ΰχα ρ ιστοϋμ εν . Ά ν α μ έ ν ο μ ε ν .— Καν Μ . Β .  Ζ αγα-  
ζίγ.  Ε π ισ τ ο λ ή  σας μ ε τά  φρ. 16  καί δρ. 4 έλ ή φ θ η . ’ Α πείρους ευ

χαριστίας. Γρ άφ ο μ εν. Ή μ ερ ο λό γ ιο ν  9 7  δέν έ ξ εδ ό θ η .—  Καν Χ ρ . Α .  

Δ α ρ δ α νέλ ια .  ’ Ε λ ά β ε τ ε  ά ποσταλέντα  ; — Κ αν Π . Λ .  Μ ινέτ-έλ -Γχάμ .  
Έ λ ή φ θ η σ α ν  φρ. χ ρ . 2 5 .  Ε ό χα ριστοϋμ εν  θερμώ ς. Ή μ ε ρ ιλ ό γ ιο ν  ά π ε- 

σ τ ά λ η .— ’ Αδελφούς Λ . Berlad . Φ ρ.χρ 1 6 έλή φ θη σα ν. Ε ΰ χ α ρ ισ το ϋ -  

μεν θ ε ρ μ ώ ς .— Καν Π . Σ τ ρ  Ζ αγ αζ ίγ .  Σ υνδρομή σας έλή φ θη  ώς κα! 

άποστελλόμεναι αποδείξεις. Ε ό χα ρ ισ το ϋ μ εν . —  Καν Ν . Κ . Πάτρας.  
Έ λ ή φ θ η σ α ν  και αΐ 3 8  δρ. Κ α ι πάλιν θερμοτάτας ευχαριστίας. -  Καν  

M. Z . Κ ωνστάντζαν .  Ε π ισ τ ο λ ή  σας μ ετά  φρ. χ ρ . 4 8  έλή φ θη . © ερ - 

μ ο τά τα ς ευχαριστίας δ ι’ εΰγενή φροντίδα κα! διά σόστασιυ καταλ

στή;· 0 γηραιός Νοδάκ οδηγεί τούς κεκλημένους μετά τοΟ Σχούλα, φέροντος 

τήν σημαίαν τής χώρας των. Βαδίζουν δύο μακρά; ημέρας, τήν τρίτην εις 
γέρων, καθήμενος πρό τής θύρας του,τούς παρακαλεΐ νά άναπαυθώσι παρ’ αύτώ 
και τού; έρωτα ποιαν ώραίαν κόρην πηγαίνουν νά ζητήσουν, μέ τόσον πλου-
σίαν συνοδείαν................«Τήν ΐδικήν σου,άπχντόί δ Μίλισχ, τήν ΐδικήν σου ώ
πάτερ μου, Βίδ-Μωσιέ. Είμαι Ιξ Έρζεγοδίνης· μέ τήν άδειαν τοΟ θεού και 
τής τύχης έρχήμεθα νά πάρωμεν τήν θυγατέρά σου».

'Ο Βιδ περιχαρής ΰψωσε πρός τόν ούρανόν τούς τρέμοντας βραχίονάς του : 
«Καλώς ώρισες, ώ υιέ μου· τά φώς τών οφθαλμών μου θά ήναι ίόικόν σου». 
Είτα Ικάλεσεν ύπηρίτκς και ύπηρετρία; : «Σπεύσχτε, πιστοί μου- άνοίξατ 
εντελώς τάς θύρας, οδηγήσατε τούς ξένους μου εις τήν αίθουσαν του ύψηλοΰ 
πύργου κα! δώσατε εις τούς ίππου; αύτών τήν κχλλιτέραν σας βρώμην . . . »  
Οϋτως ώμίλησεν ό Βίδ Μυσιέ και κατά τρ :ΐ; λευκά; ημέρας έτίμησε τούς 
ξένους του, τής ευωχία; περκτωθείσης οΐ δύο αδελφοί τής Αεποζάβας τήν 
Ιπαρουσίασαν εις τόν μνηστήρά της.

* *
*

"Οταν ό Μίλισχ είδε τό ώραΤον πρόσωπον τής κόρης, ή καρδία του Ισκίρ- 
τησεν Ιντός τοδ στήθους και έμεινε χαταγοητευμένος . . . .  «"Ω  μήτερ τής 
λεποζάδας, Ικραύγασε, τήν έσκάλισες εις τό ασήμι τήν κόρην σου ; "Η τήν 
έ'πλασες μέ χρυσάφι ; "Η τήν έκλεψες άπό τόν ήλιον ; "Η άτλώς είναι πλάσμα 
τής καρδία; σου ;» Έ  μήτηρ ήρχισε νά κλαίη και είπε: «Δέν τήν Ισκάλισα 
καθόλου εις τό ασήμι, δεν τήν έ'πλασα μέ τό χρυσάφι, ούδέ τήν έκλεψα άπό 
τόν ή λιον .Ό  θεός τήν έλαδε άπό τήν καρδίαν μου και μου τήν έδωκεν. Είχα  
Ιννέα πχρομοίκς·άπό τάς οχτώ που ύπάνδρευσα, χαμμία δέν Ιπεσχέφθη πλέον 
τήν μητέρα της, διότι τό κακό μάτι έπεσε ’ ςτό σπίτι μας και ό κεραυνός έφό- 
νευσεν Ιπι τής όδοΰ τά οκτώ άναχουρήσαντα τέκνα μου . . . »  Και όλολύ- 
ζουσα σιγά-σιγά ή μήτηρ έόωκε τά δώρα ε’ις τόν μνηστήρα.
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λήλου προσώ που.— Κον Κ . Λρ Κ épxvpav.  Χ-ίφυ./Λν >,to n  = ή  ■·» ·- 
σαν χαί Οια την εό χα ρ ’σ τη σ ίν , ην θά προξενήσουν. - Κ αν β ·  Μ. Σω-  
(,ονπο,Ιιν. ΙΙοία ; Βοσχοπούλας τοΰ Κ οοομηλα ; Θα ο>ροντ!'σο)αεν ευ

χ α ρ ίσ τ ω ς .—  Κον ΓΙ. X .  Κ.όρινθον. Ε ι χ ο '  σνμ ε'ώ σεε να στάζουν. 

Ά λ λ α  φαίνεται εις την  Δ ιεχπεραίω ιιν  εγείνε λοέθοί. —  Κον Β . Δρ. 

Ά θ η ν α ε .  Συνδρομή έλή φ θη . Συνδρομήτρια  ένεγράφη χα! φύλλα άπο· 

στέλλυν τα ι εις σ ημ ειευμ ένην διεύθυνσιν. ΕΰχαριστοΟ μεν.— Καν Ε .  

Π . Μ . Κ εφα.Μ ηνίαν.  ’ Ε π ισ τολή  σας ρ ετα  συνδρομών έλή φ θη . Ε ΰ -  

χαριστούμεν. Έ 'ε ι δ ή  ε .χο μ εν  προηγουμένως ά π ο σ ίείλη  ά_ οδ. προς 

εϊσϋρ ξιν πρός αύτόσε αντιπρόσωπόν μ α ς , λα μ β ά ν ετε  αΰτάς π α ρ ’ αΰ 

τ ή ς . Ζ ητούμενα φύλλα ά π εστάλη σαν. Κ αν χ . Γ .  Μ. Λ α μ ία ν .— Α . 

17. ΛίβερπούΛ.— Ί .  Μ . Λ r^ovptov.-— Ε .  Μ. Σ ΰρον .— Ε .  Λ . Κωστάν-  
τ ζ α ν . — Ε . Δ . Πόρον.— Μ . Δρ. Αθήνας.  — Ε .  X .  Ρ .  Κ αΧ άβρντα .— 

Ε υ . Γ .  Δ. Σνρον.  Σύνδρομα! έλήφ θη σαν. Εΰχαρίστοΰμ εν  θ ερ μ ώ ς. —  

Καν Ε .  Γ .  0 .  Γ .  Zapa.  ΆφοΟ ^τό λ έ γ ε τ ε , τό πεστευομεν. Ε ις  τό 

μ έλλον δύνασθε να πληρώ νετε εις το ταγυδρομεΓον Χα! δυνάμει σ υ μ -  

βάσεως τά  εδώ τα χυ δ ρο μ εία  πληρόνουν.— Καν Π . Γρ . Μεσο.Ιόγγιον.  
Π άντοτε δτάχις πληρώ νη τις εις τό γραφεϊον μ α ς, λαμβάνει ά π όδ ει- 

ξιν. "Ε λ α β ε  τοιαύ ην ό υπηρέτης σας; Ε ίς  τα βιβλία μας οΰδαμ ϋ 

υπάρχει σημειω μενον. —  Καν X .  Κ . Τνρναθον.  Έ λ ή φ θ η σ α ν . Π ρ ο τι-  

μότερον να μένουν μεταξύ μας. Έ ν ν ο ε ί-ε .  Σ ά ; γράφομεν έ χ τ ε ν έ σ τ ε -  

ρον. Δρ. 10  έλήφ θησαν. 0 ε ρ μ α ς  ευχα ριστία ς. —  λα  Α . Α · Χανία .  
H  αποδ = ιξις ε σ τά λ η , άν xx i δέν δ εχ ό μ εθχ  σύνδρομά; εξα μ η ν ία ς .—  

Κον Γ ρ . Β ρ . ΓαΛάζιον.  Έ σ -ά λ η σ α ν  φύλλα χα ! αποδείξεις. —  Δα Γ .  

Δ. Β . Κραϊοβαν.  Σ υλλυπ ούμ εθα  άπο χαρδίας. Κ α θυ στερ είτε μόνον 

λήξαν ετος: —  Καν Α . Σ τ .  ’Αθήνας.  Σ α ς έγράψαμεν π α ρ α χ ιλ ο υ σ η  

δπως δ ιέ λ θη τετο ϋ  γραφείου ΐνα σας έξηγήσω μεν λ ό γ ο υ ; μ η  δημοσιεύ- 

σεως. Πώς δεν σας ειδομεν ; 0 α  ήτο δύσΧολον να άναπτύξω μεν τους 

λογους εις τόνολίγονχώ ρον ον διαθέτομεν εις την  αλληλογραφίαν τής 

Εφημερίδος τών Κυριών.

I 7  ρι ψ :λ ο ·ο τ ιν ισ μ έ ν η ν ,“ 3 χιτρινα α ΰ , ώ/  χ α ! 2 άσπρα χτυπ η μένα  
είς δφρόν, ολίγον ά λα ς, τό άπεξω χίτρινο ένές λεμονιού ψιλοκομμένο. 
Ζ μώ σα τέ τα χ α λά , χαλα  χω ςίς νερό Π λά σατε την ζύμην σας, χ ω 
ρίσατε την εις μΰχρα χομ μ α τά χια , ογχου ενός καρυδιού χα ! επε τα  
δώ σατε είς αύτά ο ,τ ι  σ χ ή μ α  θ έ λ ε τ ε ’ π η τ ά χ ιι ,  κουλουρά ια, τρ γ ω ν α ,  
πολύγω να τα άλοίφετε με ολίγον χίτρινσν αυγου. Α λ ε ίψ α τε  λ α μ α 
ρίναν μέ ολίγον χη ρ! κίτρινον, τοπ ο θετήσα τέ τα  τό εν μακραν του 
άλλου όχι ε’ ς πολυ δυνατόν φούρνον. Μ ετα εν τέτα ρ τον  είναι ξα ν θο - 
ψ ημένα έτο ιμ α .

Λ Ιήδια. Τ ά  π λύν ετε. Τ α  βάζετε εις τη ν  κατσαρόλαν μ έ  κ ρομ μύ
δια Χ 'μ μ έ ν α , χαρότα, μαϊντανό, 1 σκελίδα σκόρδο, ολίγο θυ μ ά ρι, 2 
γαρούφν,λα χα ! 5 0  δρ. λάδι χα ! 1 π οτήρι άσπρο χρασί. Τ ά  σκεπά
ζετε χα ! άφίνετε νά βοάσσυν μ έχοις ου ανοίξουν. Τ ά  ανακατώ νετε  
έπειτα  κα! όταν άνοίξ uv ό λα , σηαείον ότι εινΐ ψ ημένα. Τ α  σερβί
ρετε , άφοϋ τούς άφαιρέσητε τό ένα χ ο γ χ ύ λ ι.

ΜΕΓΑ ΓΠΟΔΗΜΑΤΟΠΟΙΕΙΟΝ
1 Ώ .  T X A J Y M

ΤΠΟΔΗIV!ΑΤ0Π0Ϊ0Σ Τ Η Σ  ΒΑΣ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ

Τ Η Σ  Α .  Β .  Ύ\

Τ Η Σ

Π Ρ Ι Γ Κ Η Π Ι Σ Σ Η Σ  Σ Ο Φ Ι Α Σ

Σ Τ Ν Τ Α Γ Α Ι
Μ π τσ χ ο τά χ ς*. ’ ,Λναμιξατε 1 2 0  δρ. φαρίναν γα λλικ ή ν , 1 2 0  ’ ρ. ζά -

Τ Η Σ  Α Β .  Ύ.

τ ο τ

Δ Ι Α Δ Ο Χ Ο Υ  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ

4 7  8ι)ός Σ τ α ό ί ο υ  4 7  —  1 Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Σ τ α ύ ρ ο υ  ά 

('Οδός έναντι ΈΟνιχοΟ τυπογραφείου).

Νόμο; κα τέστη  πλέον μεταζύ τών χαλλαισθήτων Κυρίων 
χατ Δεσποινίδων ότι, διά νά άναγνωρίζηταί τις ως τοιαυτη, 
οφείλει έξ άπαντο; τά υποδήματά τη ;  νά κατασκεύαζα) εις 
τοΟ κ. Τσάμη, ό όποιος πρώτος διά του αντιπροσώπου του 
φέρει τάς φόρμας τοΟ έκάστοτε Παρισινού ΣυρμοΟ κα! τον 
καθιερωΟέντα τούτον νόμον πρέπει νά τηρούν αί κχλλαίσΟητοι 
Έλληνίδες, ποομηθευόμεναι τά ύποδήματά των ατό τό Μεγα 

[ Υποδηματοποιείου τοΟ κ. I. Τσάιενι, όδ ς Σταδίου 4 5 .

Τον έ'δωχεν υποκάμισου κεντημένου μέ χ ρυσίου χα! μίταξαν. 'Ο Β!5-Μω- 
σιέ τόν Γππον του, ένα ώραΐον χίλητα μαϋρον χυευ χηλίδος, δπερήιοχνον και 
αγέρωχου· το Ιφίππιον είναι σκεπασ/ένον με γνησίαν πορφύραν πίπτονσαν 
μέχρι τών γονάτων και σιολισμένην μέ χρνσοΰ; θυσάνου; . . . .  'Ο Μίλισγ 
άναβαίνει !πι του ίππον εις την ζώ/ην του ήχεΤ ή σπάθη, είς τό καλπάκι 
του φρίσσει τό !κ μαργαριτών λοφίου και τά χρυσά κομβία τοΟ βελουβίνου 
χιτώνός του σπινθηροβολούσα εις τόν ήλιον. Ί ’πάρχει ε’ς τόν κόσμον μνη
στή τόσον ώραία; όιελογίζετο, και δώρα τόσον ώραΐα όσον ένεΐυα, τά όποια 

1 μοΟ έκαμαν οι αδελφό! δίδοντές μου τήν άδελφη'ν των ; . . . .
Η  γαμήλιος πομπή Ιξεκίνησε, μουσική και άσματα τήν συνοδεύουν και ό

Μίλισχ εν τή μέθη του νομίζει ο τι πορεύεται πρός θεόν.......... Βαδίζει !π!
κεφαλής, ινα οί ίππεϊ; σπεύδωσιν. Ή  λεποζάβα ιππεύει παρά τό/ ύπασπιστήν 
τοΟ Μίλισχ. Αίφνης Ιν μέσω του πρασίνου δάσους, ή μνηστή κάτωχρο; λέ
γει πρός τόν συνοδόν της : ιΒοϋκο, Βοΰκό μου φίλε τοΰ Μιλισχ οί οφθαλ
μοί μου δέν σε βλέπουν πλέον και ή ό χιλία σου μέ κουράζει- είπέ είς τόν 
ΣκοΟλα και είς τον Νοβάκ νά παύσουν αίοντες κα! νά ακουμβήσουν τήν ση 
μαίαν Ιπ ι τής ύψηλή; ταύτη; έλάτης.

«Καταβιβάσατέ με του "ππου, άποθε’σατέ με έπι τής χλοεράς γής,ό φλογερός 
ήειο; δεν με αγαπά πλέον και τόν μισώ, ή μαύρη γή μοϋ άπέβη άγπαπητή, 
την ποθώ........... »

Είς τάς λέξεις ταύτας ό Βο/κο Ικραύγασε: «Σταμάτησε Σκούλα, σταμάτησε
σύ, γηραιέ οδηγέ, σταμάτησε ώ αγαπητέ μου Μιλισχ........... Παύσατε τήν
μουσικήν και τά άσματα χα! άκουμβήσιτε τήν σημαίαν !π! τής μεγάλης Ιλα- 
*ης· ή αδελφή μου κλαίει διότι ό ήλιο; δέν τήν αγαπά πλέον και ή μαύρη 
γή τήν καλεΐ».

** *
"Οτχν ό Μίλισ/ ήχουσεν, επλησίασ;ν, ελχοε την ώρχίχν λεποζάβχν εις 

τχ; άγχχλχς του κχ\ τήν άπεθεσεν Ιπι τής Οχλερχς χλόης. Λυτη έ'χυψε τότε 
τήν κεφχλήν της κχι άφήκεν εκεΤ τήν ψυχήν της.

Οί ίππεΐς κχτήλθον τώ> ίππων, μέ τχ ξίφη των ελάξευσκν φέρετρον εις 
εν δένόρο/ τοΰ δάσους, μέ τα χατζάρι χ των εκοίλαναν τόν τάφον.'Έθεσαν Ικεΐ 
τήν μνηστήν, μέ τό πρόσωπον εστοχμμένον πρός τό μέρος !ς οϋ ό νέος ήλιος 
ανατέλλει.

Έ π ί τής κχλυπτούσης τό μέτ υπον γή;, εφότευσχν ροδήν, είς τους πόδχς 
έφεραν τό υ$ωρ πηγής και γΔοω τοΰ τάφου της Ιφύτευσχν δένδρα, άτινχ εκά- 
λυψαν μέ δοάκάτχ. «"Οποιας πείνα και πέρνα ά; λχβη από τό χρυσάφι τοΰτο. 
Ικ-ΐνος ποΰ είναι νέος άς στο^ιοθή μέ ρόδα, Ικεΐνος ποΰ διψα ά; πίη τό διαυ* 
γές υοωο τής πηγής, Ι/.εΐνος ποΰ είνα·. κουρασμένος ά; άναπαυΟή ΙκεΤ».

"Οταν τό παν Ιτελείωσεν, ό Μίλισχ Ιλάλησεν ουτω; : «Αδελφοί μο.>, διά 
τόν θεόν, εισελθετε είς τήν Έοζεγοοίνην όπως δυνασθε, έγώ θα υπάγω πρός 
συνάντησιν τής μητρός μου, ό'πως δυνηθή 6 Γππός μου! » Και κεντών τόν 
ώρκΐόν του μαΰρον κέλητχ, ό Μίλισ/ Ιξηφχνίσθη είς τό όρος.

Πρός τήν αόγή·/ είδε τήν μητέρά το), ήτ.ς ήοχετ) ποό; συνάντησίν του. 
Έπλησίασεν, ήγγισε τόν ίππον του και τοΰ είπεν «Γιε μου χρυσέ μου Μιλισχ 
είναι μακράν ακόμη ή συνοδεία σου ·, Προηγείται αυτής ή γλυκεία μνηστή 
σου, Ικείνη ήτις θά φέρη τό υδοιρ εκ τής πηγής κα'ι θά Ιτοψάζη τήν τράπε
ζαν τ ΰ κυρίου της, Γνα ή μήτηρ σου αναπαυθή »̂ —  «Ναι ή συνοδεία πλη
σιάζει, άλλ’ ή μνηστή μου δέν είναι ουδ’ είς τόν οίκόν της, ουδ’ είς τόν ίδι- 
κόν μου, τό δάσο; τήν Ικοάτησεν υπό τήν θαλεράν χλόην του. Έπίστρεψον, 
μήτερ, είς τήν λευκήν οικίαν μας καί στήσε μου απαλήν κλίνην, ά; μή είναι 
ουδέ πολυ μακρά, οόόέ πολυ πλατεία, (διότι δέν θά είμαι επί πολυν χρόνον

ασθενής...........*11 μήτηο υπήκουσεν · ό Μίλισχ κατεκλίθη καί όταν ήλ-
θεν ή συνοδεία, 6 Μίλισχ ήτο νεκρός ! . . . .  Οί ίππεΐς κχτήλθον τών Γπ- 
πων, άνέσπασαν τάς λόγχχς των καί εκοίλαναν τόν τάφον Ινώ κοιμάται ό 
Μίλισχ, μέ πρόσωπον Ιστραμμένον πρός τό μέρος τής δυσεως τοΰ νέου ή
λιου, είτα Ιχόρευσαν τό κόλο καί μακρυνόμενοι πάντοτε αντί νά ποο/ωρώ- 
σιν, άδοντες άσματα θλιβερώτατα Ιπ ί πολυ Ιν όσω Ινόμιζον ότι ό Μίλισχ 
δύναται νά τους άκούη, άνεχώρησαν . . .

Έκάστην πρωίαν, ότε ό νέος ήλιος Ιγείρετχι, ή μήτηρ τοΰ Μίλισχ έρχε
ται καί κυττάζει τό άστρον «’Ά  ! πόσον είμαι ευτυχής* ίδοό ή λεποζάβα, ή 
ώραία μου κόρη ήτις πηγαίνει είς τήν πηγήν νά μοΰ φέρη διαυγές^ΰδωρ...» 
Έκάστην εσπέραν ότε ό ήλιος δύει ή μήτηρ τοΰ Μίλισχ κυττάζει τό άστ.ον, 
«’Ώ  πόσον είμαι εύτυχής* ίδου ό υιός μου, ό χρυσός μου Μίλισχ, όστις επι
στρέφει άπό τό δάσος καί μοΰ φέρει κυνήγιον».

’Αλλά δέν βλέπει τις οΰδέ τόν υιόν, οόόέ τήν κόρην. Λέν βλέπει ή τήν 
παράφρονα μετέρα,ήτις θά τους άναμένη μέχρι τοΰ θανάτου της! . . . .
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